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Annotatsiya. Mazkur maqolada Ulug‘bek Hamdamning “Sabo va Samandar” 

romanidagi yashirin ma’no pragmatik nuqtayi nazardan tahlil qilinadi. Maqolada 

presuppozitsiya hodisasi badiiy matn semantikasini shakllantiruvchi asosiy vosita 

sifatida qaraladi. Asarda presuppozitsiyaning leksik va morfologik birliklar orqali  

ifodalangani tahlil etilib, ularning matn mazmunini ochish, qolaversa o‘quvchi 

idrokida pragmatik ma’no hosil qilishdagi o‘rni ochib beriladi. Aynan 

presuppozitsiyaning kontekst bilan uzviy bog‘liqligi va muallif nutqida yashirin 

ma’no yaratishdagi pragmatik vosita yuzaga chiqariladi. . Shuningdek, maqolada 

presuppozitsiya pragmatik aspektda nafaqat badiiy-estetik ta’sirni kuchaytiruvchi 

yashirin birlik hamda muallif uslubining o‘ziga xosligini namoyon etuvchi vosita 

sifatida talqin etiladi. 

Kalit so‘zlar: presuppozitsiya, pragmatika, yashirin ma’no, badiiy matn, 

leksik birlik, morfologik vosita, kontekst, Ulug‘bek Hamdam, Sabo va Samandar, 

badiiy-estetik ta’sir. 

Annotation. This article analyzes the hidden meaning in Ulugbek Hamdam’s 

novel “Sabo and Samandar” from a pragmatic point of view. The article considers 

the phenomenon of presupposition as the main tool for shaping the semantics of a 

literary text. The expression of presupposition in the work through lexical and 

morphological units is analyzed, and their role in revealing the content of the text, 

as well as in creating pragmatic meaning in the reader’s perception, is revealed. It 

is precisely the inextricable connection of presupposition with the context and the 

pragmatic tool for creating hidden meaning in the author’s speech that is revealed. 

Also, the article interprets presupposition in a pragmatic aspect not only as a 

hidden unit that enhances the artistic and aesthetic effect, but also as a tool that 

demonstrates the uniqueness of the author’s style.                                                                                      

Keywords. presupposition, pragmatics, hidden meaning, literary text, lexical 

unit, morphological tool, context, Ulugbek Hamdam, Sabo and Samandar, artistic 

and aesthetic effect. 
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 Ulug‘bek Hamdam asarlarini til boyligi, so‘z san’atkorligi jihatidan 

o‘rganish, asarlariga yangicha nigoh bilan qarash tilimizning katta imkoniyatlarini, 

so‘zlarni turli badiiy rang-baranglikda tovlanishini namoyon etish, shuningdek 

yozuvchi ijodini yanada kengroq tadqiq etish borasida muhim ahamiyat kasb etadi. 

Ulug‘bek Hamdamning badiiy mahoratini uning til boyligi, lisoniy mahorati, so‘z 

san’atisiz tasavvur etib bo‘lmaydi. 

 Har bir til o‘ziga xos xususiyatlar va o‘zining mentalital ko‘rinishiga ega. 

Tildagi implitsitlik hodisasi barcha tilning muammosi bo‘lganidek, o‘zbek tilining 

murakkab masalalaridandir. Kommunikantlarning o‘zi anglab yetishi zarur  

bo‘lgan xabarlar nutqda ko‘pincha yashirin tarzda ifodalanadi va pragmatik 

ta’sirning kuchi yuqori bo‘lishi bilan e’tiborini tortadi. Bunday ta’sir 

presuppozitsiya deyiladi. Lingvistik presuppozitsiyaga ishora qiluvchi til belgilari 

leksik, morfologik, va sintaktik vositalardan iboratdir. Lingvistik presuppozitsiyani 

o‘rganishda tilshunoslarning asosiy e’tibori unga ishora qiluvchi til vositalariga 

qaratiladi. Negaki presuppozitsiyaga ishora qiluvchi til birliklarining lisoniy 

tadqiqi gap mazmuniy tuzilishidagi o‘ziga xos o‘zgarishlarni aniqlashda alohida 

ahamiyatga ega [Rahimov U, 2004:58]. 

Ma’lumki, “Presuppozitsiya inferensiyaning xususiy ko‘rinishlaridan biri 

bo‘lib, bunda muloqot ishtirokchilari hodisa haqida umumiy ma’lumotga ega 

bo‘lishlari kerak. Presuppozitsiya matnda yo‘qolmaydigan, o‘zgarmaydigan hodisa 

[Safarov Sh, 2008:318]. Presuppozitsiyaning o‘rganilish tarixi nemis mantiqshunos 

faylasufi G.Frege nomi bilan bog‘liq. U presuppozitsiyani “Hukmning tabiiy 

asosi” sifatida tushunadi. Shuningdek, N.Xomskiy, Van Deyk, J.Ostin, Ch.Osgud 

va boshqalar ham turli yo‘nalishlarda o‘rganganlar. Rus tilshunosligida 

N.D.Arutyunova, Y.V.Paducheva, V.A.Zvegensevlar tadqiqot olib borgan 

bo‘lsalar, o‘zbek tilshunosligida N.Mahmudov va A.Nurmonovlar presuppozitsiya 

bo‘yicha samarali izlanish olib borganlar [Rahimov U, 1994:7]. M. Hakimov 

presuppozitsiya terminini “tagbilim” tushunchasi bilan ifoda etishga harakat 

qilgan. “Presuppozitsiya (tagbilim) ham, tagma’no ham lingvistik muammo 

ekanligi, shuningdek, matn semantik implikaturasining birliklari ekanligi bilan 

integral belgiga ega bo‘ladi” [Hakimov M, 2001:33], deya e’tirof etgan. 

N.D.Arutyunova ham presuppozitsiya “so‘zlovchining umumiy bilish majmuasi”, 

“ularning oldindan kelishuvi” sifatida gap sintaksisi bilan bog‘liqligini ko‘rsatadi 

[Артюнова Н,1973:85]. Y.V.Paducheva presuppozitsiya (prezumpsiya)ning ikki 

turini ko‘rsatadi: 

1) semantik prezumpsiya – bu yolg‘onligi tufayli gapning semantik 

chalaligiga olib keladigan semantik komponent; 

2) pragmatik prezumpsiya – bu gapning shunday komponentiki, so‘zlovchi 

uning normal qo‘llanishini tinglovchi uchun ma’lum, deb hisoblaydi [Падучева 

Е.В,1977:8]. Yuqoridagi fikrlardan anglashiladiki, Presuppozitsiya muloqot 

ishtirokchilarining nutqiy tejamlilikka ehtiyoji, til birliklarining nutqiy vaziyatda 

sintaktik strukturaga qo‘shimcha ikkilamchi ma’lumot berish imkoniyatiga egaligi, 
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suhbat qatnashchilarining bo‘lib o‘tgan yoki bo‘lajak jarayon haqidagi oldindan 

ma’lum bilimlari kabi omillar ta’sirida nutqiy maydonga chiquvchi hodisa. 

O‘zbek tilida presuppozitsiyaning moddiy signali sifatida xilma-xil vositalar 

ishtirok etishi mumkin: a) leksik vositalarning ma’no komponentlari; b) hatto, 

faqat, yolg‘iz, -gina, ham yuklamalari; tashqari, boshqa, o‘zga ko‘makchilari va b. 

Masalan, Undan tashqari Nasiba ham keldi; Ishlash o‘rniga uxladi. 

Ayrim fe’l leksemalar semantikasida harakat asosida yuzaga kelgan natijaviy 

holatga ishora qiladi. Masalan, qizarmoq (qizil). Bunday fe’l leksemasi belgi 

bildiruvchi asosdan hosil bo‘lgani uchun uning ma’nosi yasama so‘z  tarkibida  

ham butunlay o‘chib ketmaydi. Bu ma’no presuppozitsiya yordamida leksema 

semantikasi orqali anglashilib turadi. Mazkur fe’l leksemasi quyidagi misolimizda 

presuppozitsiyani hosil qilgan: 

 –Men…men…men nimayam derdim…– Sabo kutilmagan taklifdan 

sarosimaga tushib qoldi. –Hamma gapni o‘zlaring aytayapsizlar-u, yana cho‘zish 

shartmikan?..  – Qimtinib, yuzlari anordek qizarib arang so‘zladi Sabo. (Yuzlari 

qizil)  [Hamdamov U, 2018:102]. 

Asarni tahlil qilar ekanmiz badiiy parchada presuppozitsiyaning leksik hamda 

morgologik turlarini uchratishga guvoh bo‘ldik : 

 Kechqurun Gulchehra opa o‘ylaganidek, oilaviy xursandchilik bo‘ldi. Hech 

nimadan xabari yo‘q to‘ng‘ich farzand Bahodir ham o‘sha kuni tasodifan 

Moskvadan uchib kelib qoldi  

(“Sabo va Samandar” 162-bet). Ushbu gapda presuppozitsiya orqali 

‘‘Gulchehra opaning boshqa farzandlari ham bor” axboroti ifodalangan, bundan 

tashqari ‘‘uchmoq” leksemasi orqali  ‘‘Samoliyotda keldi” presuppozitsiyasi 

mavjud. Ham yuklamasi yordamida Bahodirdan boshqa farzandlari ham oilaviy 

xursandchilikda ishtirok etgan yashirin axboroti anglashiladi.  

Axir, farzand bo‘lib onamning egniga aqalli bitta chit ko‘ylak olib 

berolganimni eslolmayman (“Sabo va Samandar” 191-bet). Samandarning 

nutqidan olingan ushbu gapda ‘‘Onamga hech qachon  ko‘ylak olib 

bermaganman”, ‘‘Onasi chit ko‘ylakdan yaxshisiga arziydi” kabi leksik-semantik 

presuppozitsiyalar orqali  yashirin axborot yuzaga chiqqan. Qolaversa, asarda 

maqollar orqali ham leksik presuppozitsiyanining ifodalanishi kuzatiladi. Ayrim 

maqollar jumla tarkibida semantik zidiga ishora qilish orqali presuppozitsiyaga 

yo‘l ochadi. Masalan, 

 –Mundoq o‘ylab qarasam, Bakir, Saboning o‘z tengiga turmushga 

chiqayotgani to‘g‘riga o‘xshaydi. Teng tengi bilan degan gap bor-ku!.. Faqat she’r 

yozish bilan oilani boqib bo‘lmasa kerak-a, Bakir, o‘zing ayt!..(“Sabo va 

Samandar” 189-bet). Gapda qo‘llangan maqol orqali ‘‘Men Saboning tengi 

emasman” presuppozitsiyasi anglashiladi.  

Romanda semantik tabiati orqali presuppozitsiyaga ishora qiluvchi leksemalar 

keng qo‘llanganini ko‘ramiz. Bunday leksik birliklar sirasiga fe’l leksemalar 

alohida o‘rin tutadi. Ayrim fe’l leksemalar presuppozitsiya orqali harakatga qadar 

amal qilgan holatga ishora qiladi. Masalan, bir holatdan ikkinchi holatga o‘tish 
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harakatini anglatuvchi  tuzalmoq (kasal bo‘lgan) fe’l leksemasida harakatga qadar 

amal qilgan holat haqida ma’lumot beruvchi presuppozitsiyaga yo‘l ochadi. 

Presuppozitsiya aynan leksik birliklarning antonim xususiyati orqali yuzaga 

chiqadi.  

 – Qo‘ying, yig‘lamang  Sabo tuzalib ketadi hali  (“Sabo va Samandar” 325-

bet). Mazkur gapda fe’l leksimasi orqali ‘‘Sabo kasal” presuppozitsiyasi namoyon 

bo‘ladi. 

Sifatlarning pragmatik imkoniyati muayyan matn, nutqiy vaziyat, til 

egalarinig tashqi olam haqidagi umumiy bilimlari va til ko‘nikmalari kabi omillar 

bilan bog‘liq holda tekshirish zaruratini yuzaga keltiradi. O‘zbek tilida sifatlarning 

muayyan kontekst, nutqiy vaziyat, til egalarining tashqi olam haqidagi umumiy 

bilimlari va til ko‘nikmalari kabi omillar bilan bog‘liq holda pragmatik vazifa 

bajarishi garchi shu nom ostida o‘rganilmagan bo‘lsa-da, bu haqda ham 

ma’lumotlar keltirilib o‘tilgan. Xususan, ‘‘O‘zbek tilining mazmuniy sintaksisi” 

kitobi mualliflari ‘‘Men qiziq kitoblarni o‘qiyman” gapida qo‘llangan qiziq sifati 

misolida ayrim sifatlarning presuppozitsiyaga ishora qilishi (Boshqa kitoblarni 

o‘qimayman), ya’ni pragmatik vazifa bajarishi masalasiga e’tiborini qaratishgan 

[Nurmonov A., Mahmudov N., Ahmedov A., Solixo‘jayeva S,1992:118].  

 – Hijolat bo‘lma, bolam,- gapga qo‘shildi onaxon,- hammamiz ham ba’zan 

o‘zimizga o‘zimiz gapiradigan bo‘pqolamiz. Amakingning ham boshidan o‘tgan 

bir vaqtlar, a, adasi?- choliga o‘smoqchilab qaradi onaxon. 

 – Haaa, yana boshladingmi eski ashulangni?- sirini oshkor qilgisi kelmadi 

otaxon (“Sabo va Samandar” 219-bet). Mazkur nutq parchasidan quyidagi 

presuppozitsiyalar yuzaga chiqqan: 1.Sifat antonimi orqali ‘‘Yangisi yo‘q”, 2. 

Yana yuklamasi orqali ‘‘Avval ham shunday bo‘lgansan” kabi. Samandar radioni 

belgilagan vaqtda ochib, suyukli ovozni qidira boshladi. Ammo topolmay xunobi 

chiqdi. Shundayam salqin joyda turib olgancha quloqlarini ding qilib intiqlik bilan 

kutishda davom etdi. Yo‘q!   (“Sabo va Samandar” 52-bet). Parchada qo‘llangan 

suyukli ovoz yashirin ma’noda  Saboga tegishli ekanligiga  ishora qilish orqali 

presuppozitsiyani vujudga keltirgan. 

Leksik birliklarning antonimik xususiyati asosida uning zidiga ishora qiluvchi 

presuppozitsiyaga ishora qiladi: 

 – Nima deysan, - birdan jilmayibgina gap qotdi Sabo.   

– Yangi yuragimga u kelarmikan?... (“Sabo va Samandar” 343-bet). Sabo va 

Shahloning suhbatidan olingan ushbu jumlada presuppozitsiyaning leksik birligi 

antonim xususiyat  asosida  belgilangan: “yangi” so‘zining gap ichidagi mazmuniy 

xususiyatidan “eski” to‘g‘risidagi presuppozitsiya anglashilgan. Ya’ni “Samandar 

eski yurakda” degan presuppozitsiyaga ishora qilyapti.  

Har qanday morfologik birlik istalgan nutqiy qo‘llanishda presuppozitsiyaga 

ishora qilavermaydi. Morfologik birliklarning nutqiy vaziyat talabi va nutq 

egasining kommunikativ niyati asosida presuppozitsiyani ifodalashi ularning 

grammatik tabiati bilan bog‘liq holda amalga oshadi. Morfologik birlikning 

presuppozitsion xususiyati kontekst orqali yuzaga chiqadi. O‘zbek tilida 
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presuppozitsiyasiga ishora qiluvchi turli morfologik birliklarni farqlash mumkin. 

Bu vazifada mustaqil so‘zlar, yordamchi so‘zlar, taqlid, undov, modal so‘zlar va 

hatto ba’zi affikslar ham kela oladi. Presuppozitsiyaga ishora qiluvchi morfologik 

birliklarning til egalarida turlicha qo‘llanish darajasini hisobga olmaganda yosh 

jihatdan farqlanishida deyarli tafovut sezilmaydi.  Bunday birliklar bolalar va 

kattalarda ham deyarli bir xil tipdagi presuppozitsiyalarni yuzaga chiqaradi 

[Qurbonova M.A, 2018:140].  

Presuppozitsiyaning lisoniy xususiyatlari tilshunosligimizda U.Rahimov, 

A.Pardayev, M.Qurbonova kabilar tomonidan tahlil qilingan. Jumladan, 

U.Rahimov presuppozitsiyaga ishora qiluvchi vositalar ichida yuklamalar va 

qo‘shimchalar alohida o‘rin tutishini, ular gap ichida o‘ziga xos mantiqiy ma’nolar 

anglatib, o‘zi ishtirok etgan gapning mazmuniy tuzilishini murakkablashtirishini 

hamda turli ma’nodagi presuppozitsiyalarga ishora qilinishini ta’kidlaydi. Chunki 

yuklamalarning o‘ziga xos xususiyatidan kelib chiquvchi murakkablik ularning 

vazifasiga ham ta’sir etadi, deb hisoblaydi. O‘zbek tilidagi ham, hatto, hattoki, 

nahot, nahotki, faqat, yolg‘iz, yakka, birgina, xuddi, naq, na, xolos, yana, tag‘in, 

tugul, -da, -oq, -yoq, -ki, -kim, -chi, -a, -ya, -gina (-kina, -qina) kabi affiks 

yuklamalar alohida turli ma’nodagi presuppozitsiyaga ishora qila olishi bilan 

ajralib turishini qayd etadi [Rahimov U.E, 1994:32]. 

O‘zbek tilida ayrim yuklamalar borki, ular gapda presuppozitsiyaga ishora 

qiladi. “Presuppozitsiya faqat yuklamasi yordamida yuzaga keladi”. Faqat ayiruv-

chegaralov yuklamasi gapda o‘z qurshovidagi bo‘laklarni ajratib ko‘rsatish bilan 

birga, ularning ma’nosiga zid xarakterdagi presuppozitsiyani shakllantiradi 

[Rahimov U.E,1994:91]. Shu sababli nutqda  faqat yuklamasi sintaktik 

o‘ramlardan doimo zid mazmundagi axborotlar yuzaga chiqadi. Masalan, ‘‘Sabo 

va Samandar” asaridan olingan parchani tahlilga qilaylik,  

Samandar – Men o‘z sevgimda erkin edim. Boshimda faqat ishq degan savdo 

bor edi. Faqat uning bilan ovora edim. Presuppozitsiya –  Boshimda boshqa savdo 

yo‘q hamda boshqa narsa bilan ovora emasman. Samandar ham faqat Saboni 

kuylardi, ishqdan baxs etardi, ishqni tarannum aylardi.Presuppozitsiya –  Ishqda 

Sabodan boshqasini kuylamaydi. 

Shuningdek, “yana yuklamasi takroriylik ma’nosidagi presuppozitsiyani 

yuzaga keltiradi” [Rahimov U.E,1994]. Samandar – Go‘yo boshi 

uzra qilich serpalayotgan jonivordek o‘zimni chor tomonga uraman. Ammo 

bilmaymanki, najotim qilichdami va yoki har tarafda?!..Yana uyqusizlik balosi, 

yana iztirob, yana…Presuppozitsiya –  Avval ham uyqusizlik, avval ham  azob 

bo‘lgan. 

–Ux! Yana o‘sha eski gap! – Bakir boshni chayqab, kutilmaganda stolni 

mushladi (“Sabo va Samandar” 228-bet). Presuppozitsiya – Avval ham qandaydir 

gap bo‘lgan.  

–mi so‘roq yuklamasi yordamida tuzilgan ritorik gaplar ham 

presuppozitsiyaga ishora qiladi. Bunday gaplar mazmunan inkorni ifodalaydi. 
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  Hilola opa  – Tolibjon kuyovimiz bo‘lsa yomonmi? (“Sabo va Samandar” 33-

bet)   Presuppozitsiya – Tolibjon kuyovimiz bo‘lsa yaxshi. 

  Abdug‘ani aka – Ayolga muhabbat qo‘ygan bir senmi?  (“Sabo va 

Samandar” 45-bet) Presuppozitsiya – Ayolga muhabbat qo‘ygan bir sen emas. 

Xulosa o‘rnida aytish joizki, Presuppozitsiya – muayyan  jumla tarkibida 

bevosita ifodalanmagan, yashirin holda aks etgan ma’no. Presuppozitsiya 

tushunchasi kontekst va vaziyat tushunchalarini o‘z ichiga qamrab oladi. 

Kontekstdan tashqarida presuppozitsiya uchun yo‘l yopiladi. Presuppozitsiyani 

yuzaga keltirishda tilning maxsus vositalari (presuppozitsion signallari) bilan 

birga, nutqiy vaziyati, kontekst, til egalarining nutq obyekti haqidagi umumiy 

bilimlari ham ishtirok etadi. Ulug‘bek Hamdam asarlarining pragmatikasini tadqiq 

etish borasida olib borgan  pragmatik tahlilimiz mobaynida ustoz yozuvchining 

faqat o‘zigagina xos bo‘lgan badiiy mahoratini kashf etishga harakat qildik. Bunda 

leksik, morfologik-sintaktik birliklar pragmatikasi haqida so‘z borganda, ulardagi 

pragmatik ma’noni ochib berishda, ya’ni presuppozitsiyaga ishora qilishi va 

jumlaga qo‘shimcha mazmun berishi masalasiga e’tiborimizni qaratdik. 
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